








HiFi-Electret-Kondensator-Mikrofon 

Das Dual MC 314 zeichnet sich aus durch ausgezeichnetes 
Einschwingverhalten, hohe Rückwärtsdämpfung und nieren- 
förmige Richtcharakteristik. 

Es ist ausgerüstet mit einem 3-fach-Betriebsartenschalter für 
“Musik”, “Sprache”, “Aus”, einem professionell ausklink- 
barem 6 m-Anschlußkabel und einem überschweren tritt- 
schallgedämpften Tischstativ. Ein Metallkorb-Windschutz 
liegt ebenfalls bei. 


Vorbereitung für die Inbetriebnahme 

Einsetzen der Batterie 

Mikrofonvorderteil (2) abschrauben und beigefügte Batterie 
(Alkaline-Mignonzelle) mit “+ gegen die Mikrofonspitze 
gerichtet — roter Ring nach oben — in das Mikrofonunterteil 
(3) einsetzen. Bitte achten Sie darauf, daß der Betriebsarten- 
schalter (4) in Stellung “Aus” (OFF) steht. Wird das Mikro- 
fon nach Inbetriebnahme nicht ausgeschaltet, entlädt sich 
die Batterie. 

Ein Austausch der Batterie wird notwendig, wenn entweder 
die Mikrofonwiedergabe nachläßt oder in Extremfällen die 
Wiedergabe auch verzerrt klingt. In diesem Fall ist die einge- 
setzte Mignonzelle durch eine neue Alkaline-Miknonzelle zu 
ersetzen. Bitte montieren Sie auf die neue Batterie zuerst 
die Gummidistanzringe, jeweils mit dem Wulst nach außen. 
Der rote Distanzring ist auf die ”+”-Seite, der schwarze 
Distanzring auf die “—“-Seite zu stülpen. Batterie einsetzen 
und Mikrofon wieder zusammenschrauben. 


Montage des Anschlußkabels, des Metallkorb-Wind- 
schutzes und des Tischstatives 

Das 6 m lange Anschlußkabel des Dual MC 314 ist geräte- 
seitig mit einem 1/4-Zoll-Koaxialstecker ausgerüstet, für den 
alle Mikrofoneingangsbuchsen der Dual HiFi-Stereo-Verstär- 
ker und Cassettendecks vorgesehen sind. Für den Anschluß 
an Geräte mit anderen Mikrofoneingangsbuchsen hält der 
Fachhandel Adapter bereit. 


HiFi Electret Capacitor Microphone 


The Dual MC 314 is distinguished by outstanding transient 
response, high reverse damping and cardioid characteristic. 
It is equipped with a 3-position mode selector switch for 
“music”, “voice”, “off”, a professional release 6 m conn- 
ection cord and a heavy duty footfall sound absorbing table 
stand. A metal cage wind screen is also supplied. 


Preparation for Use 

Fitting the Battery 

Unscrew front of microphone (2) and insert battery supp- 
lied (alkaline miniature cell) in the bottom of the micro- 
phone (with “+” facing towards the microphone tip — red 
ring on top. Ensure that the mode selector switch is in 
“OFF” position. If the microphone is not switched off after 
use the battery will discharge. . 

It will be necessary to change the battery if either the micro- 
phone reproduction deteriorates or if in extreme cases 
reproduction also sounds distorted. In such cases the miniatu- 
re cell fitted should be replaced by a fresh alkaline cell. First 
of all fit the rubber spacing rings on the new battery, in 
each case with the beaded edge outwards. The red spacing 
ring should be fitted on the “+” side and the black spacing 
ring on the “—” side. Insert battery and reassembly micro- 
phone. 


Fitment of connecting cord, metal cage wind 
screen and table stand 

The 6 m long connecting cord of the Dual MC 314 is fitted 
with a 1/4” coaxial plug on the equipment connection side 
which will fit all microphone input jacks of Dual hifi stereo 
amplifiers and cassette decks. Your hifi dealer can supply 
adapters for connection to equipment with different micro- 
phone input jacks. 


Microphone HiFi Electret à condensateur 

Le Dual MC 314 se caractérise par un excellent comporte- 
ment en régime transitoire, un amortissement élevé en retour 
et une caractéristique directive réniforme. 

Il est équipé d'un commutateur sélecteur des modes de 
fonctionnement triple pour “musique”, “commentaires”, 
*arrét””, d'un câble de jonction de 6 m pourvu d'un système 
professionnel à déclic et d'un pied très lourd amortissant les 
bruits de chocs. Un panier métallique de protection contre 
le vent fait également partie de l'envoi. 


Préparatifs nécessaires pour le mise en service 

Mise en place de la pile 

Dévisser la partie avant du microphone (2) et installer la pile 
faisant partie de l'envoi (cellule alcaline miniature) dans la 
partie inférieure du microphone avec le "+" dirigé vers la 
pointe du microphone — bague rouge vers le haut. Veiller à 
ce que le commutateur sélecteur des modes de fonctionne- 
ment se trouve bien à la position arrêt” (OFF). Si le micro- 
phone n'est pas déconnecté après la mise en service, la pile 
se décharge. 

ll est nécessaire de remplacer la pile si la reproduction par le 
microphone perd en intensité ou, dans des cas extrêmes, si 
elle est déformée. Dans ce cas, il est nécessaire de remplacer 
la cellule qui est en place dans le microphone par une nouvelle 
pile alcaline miniature. Monter tout d'abord les bagues 
d'écartement en caoutchouc avec le bourrelet dirigé vers 
l'extérieur sur la nouvelle pile. Faire glisser la bague d'ecarte- 
ment rouge du côté du “+” et la bague d'écartement noire 
du côté du ”—”. Mettre la pile en place et revisser les deux 
parties du microphone. 


Montage du câble de jonction, du panier métallique 
de protection contre le vent et du pied 

Le câble de jonction du Dual MC 314, d'une longueur de 
6 m, est équipé du côté de l'appareil d'une fiche coaxiale de 





Das Anschlußkabel ist am Mikrofon durch ein professionelles 
Schnelleinklinksystem ebenfalls steckbar. Für die Montage 
am Mikrofon ist das 3-polige Anschlußstück entsprechend 
den Steckerstiften am Mikrofon einzuschieben, bis die Rast- 
befestigung klick macht. Das Kabel läßt sich nach Drücken 
des Betätigungsknopfes (6) wieder abziehen. 

Der Windschutzkorb (7) läßt sich über das Mikrofonvorder- 
teil schieben. Wir empfehlen, den Windschutz auch bei In- 
nenaufnahmen auf dem Mikrofon zu belassen. 

Wollen Sie das Mikrofon aufgestellt benutzen, nehmen Sie 
die Montage des beigefügten Tischstatives, wie die Abbildung 
zeigt, vor. Das Mikrofon selbst wird in den Mikrofonhalter 
mit leichtem Druck eingeklemmt und darin sicher gehalten. 
Gegen Trittschall ist das massive Tischstativ durch Weich- 
gummieinlagen gedämpft 


Inbetriebnahme des Mikrofones 


Nach dem Anschluß an das betreffende Wiedergabegerät 
bringen Sie den Betriebsartenschalter (4) in Stellung Musik” 
(MUSIC) oder für Sprachaufnahmen in die Schalterstellung 
“Sprache” (VOICE). In der Stellung VOICE erfolgt zusätz- 
lich eine Dämpfung der Nebengeräusche. Bitte beachten Sie, 
daß bei eingeschaltetem Mikrofon der eingebaute Mikrofon- 
vorverstärker, wenn auch geringfügig, der Batterie Strom 
entzieht. Achten Sie bitte darauf, daß nach Beendigung der 
Mikrofonaufnahmen der Betriebsartenschalter Ihres Dual 
MC 314 jeweils in die Stellung “OFF gebracht wird. 


Umschaltung der Mikrofonempfindlichkeit 


Um eine Übersteuerung des angeschlossenen Wiedergabever- 
stärkers oder Tonbandgerätes, Tapedecks usw. zu vermeiden, 
besitzt das Dual MC 314 einen Umschalter, mit dem die 
Empfindlichkeit des Mikrofones um ca. 10 dB verringert 
werden kann. 


The connecting cord is also plugged onto the microphone 
by means of a professional quick engagement system. For 
fitment to the microphone the 3-pole connector correspond- 
ing to the connector pins on the microphone should be 
pushed in until the catch clicks. The cord can be pulled off 
again after depressing button (6). 

The wind screen cage (7) can be pushed over the front of 
the microphone. We recommend leaving the wind screen on 
the microphone even for indoor recordings. 

If you want to use the microphone supported, fit the table 
stand supplied as illustrated. The microphone itself is 
clamped in the microphone holder by exerting slight pres- 
sure and will be securely held there. The massive table stand 
is insulated against footfall sound by soft rubber inserts. 


Using the Microphone 


After connection to the desired reproduction unit set the 
mode selector switch (4) to “music” or to “voice” for 
speech recordings. In the “voice” position additional damp- 
ing of ambient noise takes place. Please note that with the 
microphone switched on the built-in microphone amplifier 
drains current from the battery even if at a minimal rate. 
Ensure after conclusion of microphone recordings that the 
mode selector switch of your Dual MC 314 is returned to 
“off” position. 





Selection of Microphone Sensitivity 


To prevent overloading of the reproduction amplifier or 
tape recorder, tape deck etc. connected, the Dual MC 314 
has a selector switch with which it is possible to reduce the 
sensitivity of the microphone by approximately 10 dB. 





1/4” qui s'adapte à toutes les prises d'entrée micro des am- 
plificateurs HiFi stéréo et des appareils à cassettes Dual. 
Vous trouverez chez votre revendeur spécialisé des adaptateurs 
pour le raccordement à des appareils possédant d'autres 
prises d'entrée micro. 

Le câble de jonction se branche également sur le microphone 
grâce à un système professionnel d'encliquetage rapide. Pour 
le relier au microphone, introduire la pièce de jonction à 
3 pôles dans le microphone en tenant compte de la position 
des fiches jusqu'à ce que le système de fermeture fasse 
entendre un déclic. Le câble peut être retiré en appuyant 
sur le bouton d’actionnement (6). 

La panier de protection contre le vent se glisse sur la partie 
avant du microphone. Nous vous recommandons de le laisser 
sur le microphone même pour les enregistrements en 
intérieur. 

Si vous désirez installer le microphone sur une table, pro- 
cédez au montage du pied faisant partie de l'envoi comme 
indiqué à la figure. Installez ensuite le microphone, en 
appuyant légèrement dessus, dans son support dans lequel il 
sera solidement maintenu. Le pied massif est protégé contre 
les bruits de chocs par du caoutchouc mou.- 


Mise en service du microphone 


Après l'avoir raccordé à l'appareil de reproduction, amener 
le commutateur sélecteur des modes de fonctionnement (4) 
sur “musique” (MUSIC) ou, pour l'enregistrement de com- 
mentaires sur “commentaires” (VOICE). S'il se trouve sur 
VOICE, les bruits parasites sont égalements amortis. Ne pas 
oublier que, lorsque le microphone est connecté, le préampli- 
ficateur intégré au microphone reçoit — bien qu'en faibles 
quantités — du courant de la pile. Veiller à toujours ramener 
le commutateur sélecteur des modes de fonctionnement de 
votre Dual MC 314 sur “OFF” une fois les enregistrements 
au micro achevés. 





Zur Umschaltung ist die Mikrofonkapsel (1) abzuschrauben. 
Mit Hilfe eines Schraubenziehers wird der Kontaktstift nie- 
dergedrückt und dieser im Uhrzeigersinn um ca. 300 (bis zum 
Anschlag) gedreht. Anschließend Mikrofonkapsel aufschrau- 
ben und Windschutzkorb wieder aufstecken. Wird die volle 
Empfindlichkeit wieder benötigt, ist umgekehrt zu verfahren. 


Technische Daten 


Das Dual MC 314 übertrifft die in DIN 45 500 festgelegten 
Anforderungen an Geräte der Heimstudio-Technik (HiFi). 


Richtcharakteristik Niere 
Übertragungsbereich 20 Hz — 20 kHz 
nach DIN 45 500 

Rückwärtsdämpfung bei 1800 und 1 kHz 20 dB 
Batterie 1,5 V Mignonzelle vorzugsweise Alkaline 


Feld-Leerlauf-Übertragungsfaktor bei 1 kHz 
(Empfindlichkeit) 

—71 dB + 2 dB/ubar, 10 dB absenkbar durch Umschaltung 
am Mikrofon 

Elektrische Impedanz 600 Ohm 
Nenn-Abschlußwiderstand > 2,2 kOhm 
Grenzschalldruck für Klirrfaktor < 3 % 118 dB bei 1000 Hz 
Geráuschspannungsabstand nach DIN 45 500 > 55 dB 
Gewicht 200 4 
Zubehôr 

Professionell-ausklinkbares Anschlußkabel mit 1/4 inch 
koaxial-Stecker, 6 m lang 

Metallkorbwindschutz 

Überschweres Tischstativ mit Trittschalldämpfung 


To operate the switch unscrew the microphone capsule (1). 
With the aid of a screwdriver depress the contact pin and 
turn it about 300 clockwise (until resistance is felt). Then 
screw on microphone capsule and refit wind screen cage. If 
full sensitivity is required again, reverse the procedure. 


Technical Data 


The Dual MC 314 exceeds the requirements specified in 
DIN 45 500 for Domestic HiFi Equipment. 


Pickup pattern Cardioid 
Frequency response 20 Hz — 20 kHz 
to DIN 45 500 

Front-to-back ratio at 1800 and 1 kHz 20 dB 
Battery 1.5 V mignon cell, preferably alkaline 
Electro-acoustic force factor at 1 kHz 

(sensitivity) 


—71 dB +2 dB/ubar, can be reduced by 10 dB by means ofa 
switch on the microphone. 


Electrical impedance 
Nominal termination impedance 


Sound pressure limit 
for distortion factor <3 % 


600 Ohm 
> 2.2 kOhm 
118 dB at 1000 Hz 


Signal-to-noise voltage ratio to DIN 45 590 > 55 dB 
Weight 2009 
Accessories 

Professional detachable connection cable with 1/4" coaxial 
plug, 6 m long. 


Metal wind screen. 
Extra heavy table stand with footfall sound damping. 


Commutation de la sensibilité du microphone 


Afin d'éviter toute surmodulation de l'amplificateur de re- 
production ou du magnétophone, du tapedeck etc. le Dual 
MC 314 est équipé d'un commutateur qui permet de réduire 
la sensibilité du microphone d'env. 10 dB. 

Pour procéder á cette commutation, dévisser la capsule du 
microphone (1). A l'aide d'un tournevis, enfoncer la tige de 
contact et la faire tourner d'env. 300 dans le sens des aiguilles 
d'une montre (jusqu'à la butée). Vis ser ensuite la capsule 
du microphone et remettre le panier de protection contre le 
vent en place. Si l'on à nouveau besoin de la sensibilité maxi- 
mum, procéder en ordre inverse. 





Caractéristiques techniques 

Les performances du Dual MC 314 surpassent les exigences 
de la norme DIN 45 500 relatives au matériel haute fidélité 
destiné au grand public (HiFi). 

Caractéristique directionnelle cardioïde 
Bande passante suivant DIN 45 500 20 Hz — 20 kHz 
Amortissement arrière à 1800 et 1 kHz 20 dB 
Batterie cellule miniature de 1,5 V, alcaline de préférence 
Sensibilité à 1 kHz 

—71 dB +2 dB/ubar, possi 
commutation sur le micro 
Impédance électrique 
Résistance terminale nominale 
Pression acoustique limite pour 
un taux de distorsion < 3 % 118 dB à 1000 Hz 
Rapport signal/bruit suivant DIN 45 590 > 55 dB 
Poids 2009 
Accessoires 

cáble avec encliquetage professionnel et fiche coaxiale 

de 1/4”, 6 m de long. 

Ecran metallique antivent. 

Pied de table massif avec amortissement des bruits de pas. 





lité d'abaissement de 10 dB par 


600 ohms 
>2,2 kohms 
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